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1 A propos de cette notice technique 
Cette notice technique fait partie du produit. 
 Lire cette notice technique avant d'utiliser l'appareil. 
 Conserver cette notice technique aussi longtemps que le produit 

est en service et la laisser à disposition pour une utilisation ulté-
rieure. 

 Transmettre cette notice technique aux propriétaires ou utilisa-
teurs successifs du produit. 

1.1 Hiérarchie des messages d’avertissements 
 

DÉSIGNATION 

 

Indication de la source et de la nature du danger. 

 Indication des mesures à prendre pour prévenir le danger. 

 
Catégories de risque : 

Désignation Signification 

DANGER Danger imminent ! DANGER signale une situation directement 
dangereuse qui, en cas de non-respect, entraîne inéluctablement 
un accident grave ou mortel. 

AVERTISSE-
MENT 

Danger potentiel ! AVERTISSEMENT signale une situation éven-
tuellement dangereuse qui, en cas de non respect entraîne dans 
certains cas un accident grave ou mortel. 

ATTENTION Situation dangereuse ! ATTENTION signale une situation potentiel-
lement dangereuse qui, en cas de non-respect entraîne, dans cer-
tains cas des blessures légères / moyennes ou dégâts matériels. 

 

1.2 Explication des symboles et formats de texte 
 

Symbole Signification 

  Condition à respecter avant une action 

  Action en une seule étape 
1.  Action en plusieurs étapes 

  Résultat d’une action 

•  Enumération 

Texte Affichage sur display 

Mise en relief Indication importante 
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2 Sécurité 
2.1 Utilisation conforme 

Le détecteur de fuite Europress est un détecteur de fuite à surpres-
sion conforme à EN 13160-1, classe I. 
Le détecteur de fuite Europress est exclusivement destiné à la dé-
tection de fuite des réservoirs de stockage fonctionnant à pression 
atmosphérique et utilisés pour le stockage aérien ou enterré des li-
quides suivants. 

Réservoirs 
• Réservoirs à double paroi en acier ou en plastique avec un 

agrément d'utilisation du Deutsches Institut für Bautechnik DiBT 
et convenant aux liquides susceptibles de polluer l'eau 

Les espaces inter-paroi des réservoirs doivent être compatibles avec 
le liquide et ses vapeurs et ils ne doivent pas être remplis avec du li-
quide de détection de fuite. 
Le détecteur de fuite peut être branché à un seul réservoir aérien ou 
à plusieurs réservoirs enterrés dont le volume maximum de l'espace 
inter-paroi est de 4 m³. 

Liquides 
• Réservoirs en acier : liquides susceptibles de polluer l'eau 
• Réservoirs en plastique : Liquides susceptibles de polluer l'eau 

avec un point d'éclair supérieure à 55 °C 
• AdBlue® (solution urée 32,5 %) conforme à DIN 70070 
Le détecteur de fuite doit être compatible avec le liquide et ses va-
peurs Les matériaux utilisés sont : PVC, silicone, ABS, NBR, PA6, 
EPP, EPDM. 
La densité admissible du liquide est en fonction de la hauteur du ré-
servoir / du diamètre du réservoir : 

Hauteur/Ø du réservoir Desnité admissible 

≤ 2,00 m ≤ 1900 kg/m³ 

≤ 2,50 m ≤ 1740 kg/m³ 

≤ 2,60 m ≤ 1670 kg/m³ 

≤ 2,76 m ≤ 1580 kg/m³ 

≤ 2,84 m ≤ 1530 kg/m³ 

≤ 2,90 m ≤ 1500 kg/m³ 
 
Toute autre utilisation n'est pas conforme. 
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2.2 Utilisation non conforme prévisible 
Le détecteur de fuite Europress ne doit, en particulier, pas être utilisé 
dans les cas suivants : 
• Environnement explosif 

En cas de service dans des zones à risque d'explosion, des 
étincelles peuvent provoquer des déflagrations, des incendies 
ou des explosions. 

• Montage dans la cheminée du trou d'homme d’un réservoir en-
terré 

• Utilisation des liquides agressifs attaquant les tuyauteries de 
liaison ou le détecteur de fuite. 

2.3 Sécurité 
Ce produit est conforme à l'état de la technique et aux règlements de 
sécurité reconnus. Les fonctions et la sécurité de chaque appareil 
sont testées avant livraison. 
 Le produit ne doit être utilisé que s'il est en parfait état et con-

formément aux prescriptions de sa notice technique. 
L’installation doit également respecter toutes les normes et di-
rectives relatives à la sécurité et à la prévention des accidents. 

 

AVERTISSE-
MENT 

 

Brûlures graves ou mort résultant d'une tension secteur dans le 
détecteur de fuite. 

 Eviter tout contact du détecteur de fuite avec l’eau. 

 Couper la tension secteur avant d'ouvrir le détecteur de fuite et 
avant d'effectuer des travaux d'entretien, et prendre toutes les 
mesures nécessaires pour éviter la remise en marche. 

 Ne pas modifier le détecteur de fuite. 

 

2.4 Qualification du personnel 
L'installation, la maintenance, la réparation et le nettoyage ne doi-
vent être effectués que par une entreprise spécialisée selon l'article 
3 de la directive allemande concernant les substances susceptibles 
de polluer l'eau (VAwS, 31.03.2010), sauf dispense par la loi natio-
nale concernée ou si le fabricant fait effectuer ces activités par du 
personnel compétent et qualifié. 
Les travaux sur la partie électrique ne devront être réalisés que par 
des techniciens ayant la formation correspondante et conformément 
aux prescriptions et directives en vigueur. 
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2.5 Modification du produit 
Toute modification du produit risque de générer des dysfonctionne-
ments et est, par conséquent, interdite pour des raisons de sécurité. 

2.6 Utilisation de pièces détachées et accessoires 
L’utilisation d’accessoires ou pièces détachées non-conformes peut 
endommager le produit. 
 N’utilisez que des accessoires et pièces détachées d’origine 

provenant du fabricant (voir chapitre 11, page 31). 

2.7 Responsabilité 
La responsabilité du fabricant ou la garantie ne pourra être engagée 
pour des dommages ou dommages consécutifs résultant d’une inob-
servation des dispositions techniques, conseils ou directives. 
Le fabricant et le distributeur ne sont pas responsables des coûts ou 
dommages subis par l’utilisateur ou un tiers du fait de l'utilisation de 
l'appareil, en particulier du fait d'une utilisation inadéquate, du fait 
d'une utilisation erronée ou du fait des défauts de raccordement ou 
de l'appareil ou des appareils raccordés. Le fabricant ou le distribu-
teur déclinent toute responsabilité en cas d’utilisation non conforme. 
Le fabricant décline toute responsabilité pour les erreurs d'impres-
sion. 
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3 Description du produit 

 

1 Capuchon en caout-
chouc 

2 DEL vert « Marche » 

3 Bouton « Test » 

4 DEL rouge « Alarme> 

5 Bouton « Validation » 

6 DEL jaune « Mainte-
nance » 

7 Bouton « Set » 

8 Robinet mesure 

9 Raccord mesure 

10 Raccord manomètre 

11 Couvercle pour rac-
cords de tuyaux 

12 Raccord aspiration 

13 Robinet de test 

14 Raccord pression 

15 Pot de condensation 
avec filtre 

16 Passe-câble 

Figure 1: Vue extérieure et dimensions 

Le détecteur de fuite Europress crée une pression constante dans 
l’espace inter-paroi du réservoir et fournit une alarme en cas de 
baisse de cette pression. 
Europress se présente sous forme d’un boîtier en matière plastique 
anti-choc qui comporte des organes de commande et des indica-
tions, une pompe à pression, un interrupteur à pression, une sou-
pape de sécurité, une platine électronique avec les composants pour 
le traitement du signal de sortie, un filtre et trois raccords pneuma-
tiques pour la liaison avec l’espace inter-paroi du réservoir. 
Dès la mise sous tension la DEL vert « Marche » s’allume. L’alarme 
est donnée de manière visuelle et sonore; elle est aussi disponible 
via un contact relais sans potentiel (1 contact inverseur). 
L'air comprimé à la pression de service est séché dans des filtres 
déshydratants (non inclus dans la livraison) à une humidité résiduelle 
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d'env. 10 % et est purgé des particules de poussière dans un filtre.  
L'air séché et filtré est pompé dans l'espace inter-paroi du réservoir. 
Les variations de pression dans l'espace inter-paroi sont compen-
sées par la pompe et la soupape de sécurité. 

3.1 Fonctionnement 
Dès la mise sous tension et la disponibilité pour le service la DEL 
vert « Marche » s’allume. La pompe montée dans le détecteur de 
fuite aspire l'air par le filtre déshydratant et transporte celui-ci dans 
l'espace inter-paroi du réservoir via le tube de pression jusqu'à ce 
qu'il y ait formation d'une surpression constante. 
L'interrupteur à pression (pressostat) mesure la pression dans l'es-
pace inter-paroi via le tube de mesure et maintient une pression 
constante avec la pompe à vide. En cas de pression excessive, la 
soupape de sécurité de la pompe s'ouvre pour éviter d'atteindre la 
pression de maximale utilisable de 0,6 bar dans l'espace inter-paroi. 
En cas de fuite dans la paroi interne ou externe du réservoir (au-
dessus ou en dessous des niveaux du liquide stocké ou de la nappe 
phréatique) supérieure à la capacité de la pompe, la pression chute. 
Si le seuil d'alarme est atteint, l’alarme visuelle (DEL rouge 
« Alarme ») et sonore se déclenchent et le relais est activé. 
L’alarme sonore peut être désactivée à l'aide du bouton « Valida-
tion ». Le seuil de déclenchement de l’alarme « Marche » est supé-
rieur d'au moins 30 mbar à la pression statique des liquides stockés 
le cas échéant de la nappe phréatique. 

3.2 Modes d'exploitation 
Europress dispose d'un relais de sortie permettant de transmettre le 
signal d'alarme à des appareils complémentaires. Le relais est au 
repos tant qu’il n’y a pas de dysfonctionnement; en cas d’alarme le 
relais est activé. 
Europress peut être utilisé avec ou sans appareils supplémentaires. 
Peuvent être utilisés comme appareils supplémentaires : Des dispo-
sitifs pour les alarmes sonores ou visuelles, des appareils de télé-
communication, gestion de bâtiments, etc. 
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3.3 Exemples d'application 

 

1 Rouge : mesure 

2 Filtre déshydratant 

3 Transparent: pression 

4 Vert : échappement 

5 Branchement élec-
trique 

6 Paroi externe 

7 Espace inter-paroi 

8 Paroi interne 

Figure 2: Exemple d'application 
 

 

1 Europress 

2 Système de renvoi 
d'alarme AFRISO 

3 Internet 

4 E-mail 

5 Portable 

6 Téléfax 

7 Téléphone 

Figure 3: Télé-surveillance avec Système de renvoi d'alarme 
AFRISO 
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Figure 4: Europress dans le boîtier de protection avec (A) ou sans 
chauffage (B), préassemblé et prêt au montage. L'avertisseur sonore 
est branché au relais de sortie. Indice de protection IP 55. 

1 Avertisseur sonore HPW 2 5 Rouge : mesure 

2 Bouton de validation pour l'avertis-
seur sonore HPW 2 

6 Vert : échappement 

3 Eurovac 7 Transparent : pression 

4 Boîtier de protection 8 Thermostat 

  9 Chauffage 
 

4 Caractéristiques techniques 
Tableau 1 : Caractéristiques techniques 

Paramètre Valeur 

Caractéristiques générales 

Poids 1,2 kg 

Emissions Min. 70 dB(A), niveau sonore de l'alarme 
sonore à une distance d'un mètre 

Relais de sortie 1 contact inverseur 

Pouvoir de coupure relais sortie Max. 250 V, 2A, charge résistive 

Fusible relais T 2 A 
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Paramètre Valeur 

 Standard Spécial 

Pression de service dans l'espace 
inter-paroi 

Env. 510 mbar Env. 260 mbar 

Seuil de déclenchement de l’alarme 470 ± 10 mbar 220 ± 10 mbar 

Seuil d'arrêt de l’alarme 500 ± 10 mbar 250 ± 10 mbar 

Seuil de mise en marche de la pompe 500 ± 10 mbar 250 ± 10 mbar 

Seuil de mise à l'arrêt de la pompe 530 ± 10 mbar 280 ± 10 mbar 

Soupape de sécurité s'ouvre ≥ 570 mbar ≥ 400 mbar 

Tube de liaison Tube PVC 6 x 2 mm 

Longueur des tubes de liaison Max. 50 m 

Plage de température opérationnelle 

Ambiante -5 °C à +50 °C 

Installation à l'extérieur dans le boîtier 
de protection avec chauffage 

-25 °C à +50 °C 

Stockage -10 °C à +60 °C 

Alimentation 

Tension nominale AC 100-240 V ± 10 % 

Puissance nominale < 10 VA 

Sécurité électrique 

Classe de protection II 

Indice de protection IP 30 

Mode d'action et mode d'action sup-
plémentaire 

Type 1.B 

Compatibilité électromagnétique (CEM) 

Emission Selon CISPR 22 

Immunité Selon EN 61000 
 

4.1 Homologation, conformités 
Europress est conforme à la directive CEM (2004/108/CE), à la di-
rective basse tension (2006/95/CE), à la directive sur les produits de 
construction (89/106/CEE) et a l'agrément du Deutsches Institut für 
Bautechnik DiBT Z-65.23-3. 
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5 Transport et stockage 
 

ATTENTION 

 

Endommagements dus à un transport non conforme. 

 Ne pas lancer ou laisser tomber l’appareil. 

 A protéger de l’eau, l’humidité, la poussière et la saleté. 

 

ATTENTION 

 

Un stockage inadéquat peut causer des dégâts. 

 Prévoir un stockage permettant d'éviter tous les chocs. 

 A protéger de l’eau, l’humidité, la poussière et la saleté. 

 Ne stocker l'appareil que dans la plage de température admis-
sible. 

 

6 Montage et mise en service 
L'installation et la mise en service ne doivent être effectués que par 
une entreprise spécialisée, voir chapitre 2.4, page 6. 

6.1 Indications de sécurité lors du montage 
En cas des réservoirs enterrés, la pression hydrostatique de la 
nappe phréatique sur le fond du réservoir ne doit pas dépasser 
435 mbar. 
La pression hydrostatique du liquide stocké y compris toute pression 
supplémentaire éventuelle ne doit pas être supérieure à 435 mbar.  
 Installer le détecteur de fuite de manière à éviter tout refroidis-

sement de celui-ci sous -5 °C; par exemple installation du dé-
tecteur de fuite dans un boîtier de protection avec chauffage. 
Accessoires voir chapitre 11, page 31. 

6.2 Emplacement de montage 
 Choisir un emplacement de montage à proximité du réservoir à 

surveiller et veiller à ce que la température ambiante reste dans 
les limites autorisées. 

 Monter le détecteur de fuite à hauteur des yeux sur un mur so-
lide, sec et à surface plane. 

 Le détecteur de fuite doit toujours être accessible et pouvoir être 
consulté. 

 Le détecteur de fuite doit être placé à l’abri de l’eau ou des pro-
jections d’eaux. 
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 Le détecteur de fuite ne doit pas être monté dans un local hu-
mide. 

 Le détecteur de fuite ne doit pas être installé dans un environ-
nement à risque d’explosion ou dans la cheminée du trou 
d'homme d’un réservoir enterré. 

 En cas d'installation du détecteur de fuite à l'extérieur, monter le 
détecteur dans un boîtier de protection avec l'indice de protec-
tion IP 55. En cas d'installation du détecteur de fuite dans un 
boîtier de protection, installer une alarme sonore supplémen-
taire en dehors du boîtier de protection. Accessoires voir cha-
pitre 11, page 31. 

 En cas de montage dans des locaux couverts ou dans des lo-
caux restants en partie ouverts, protéger le détecteur de fuite 
contre l'action directe des intempéries ou utiliser le boîtier de 
protection indiqué ci-dessus. 

6.3 Monter le détecteur de fuite 
1. Fixer le détecteur de fuite au mur (utiliser A ou B), 

gabarit de perçage fourni. 

 
2. Ouvrir le détecteur de fuite. 
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3. Effectuer le branchement électrique comme indiqué au cha-
pitre 6.4, page 15. 

4. Fermer le détecteur de fuite. 

 

6.4 Branchement électrique 

 S'assurer que la tension secteur soit coupée et éviter toute re-
mise en marche. 

 

1 Pompe 

2 Câble via passe-câble 
en haut 

3 Câble via passe-câble 
en bas 

4 Fusible relais 

5 Branchement relais 

6 Branchement secteur 

  

Figure 5: Branchement électrique 

 Raccorder le détecteur de fuite directement au secteur sans 
passer par un interrupteur ou une prise de courant amovible. 
En cas d'utilisation de l'appareil en Suisse : Utiliser un câble 
d'alimentation à montage fixe et le brancher à un fusible d'un 
consommateur d'électricité utilisé en continue (par exemple un 
système d'éclairage utilisé quotidiennement). Etiqueter le fusible 
« Détecteur de fuite ». 
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 Pour diriger le câble secteur ou le câble relais vers le haut et le 
faire sortir du boîtier, remplacer le capuchon en caoutchouc à la 
partie supérieure du boîtier par le passe-câble ci-joint. 

 Fermer les passe-câbles non utilisés de l'appareil en utilisant la 
pièce ci-jointe. 

Alimentation 
Etablir le raccordement du détecteur de fuite par un câble à montage 
fixe, par ex. B. NYM-J 2 x 1,5 mm². 
1. Faire passer le câble secteur par le passe-câble du haut ou du 

bas dans le détecteur de fuite. 
2. Brancher la phase à la borne L1 et le neutre à la borne N. L'ali-

mentation du détecteur de fuite doit être protégée par un fusible 
séparé (max. 16 A). Nicht in den Stromkreis anderer elektri-
scher Geräte legen. 

Sortie 
Le signal de sortie du détecteur de fuite peut être obtenu par un con-
tact relais sans potentiel (1 contact inverseur). 
 Monter de manière fixe le câble relais, le faire passer par le 

passe-câble du haut ou du bas dans le détecteur de fuite et le 
brancher aux bornes désignées correspondantes. 

 Assurer une séparation sûre du câble relais. Caractéristiques 
d'isolation minimales du câble relais : selon IEC 60227 ou 
IEC 60245. 

Le relais est au repos tant qu'il n'y a pas de dysfonctionnement; en 
cas d’alarme le relais est activé. 
 

ATTENTION 

 

Destruction du contact inverseur et perturbation d'installations 
électriques par des pics de tension en cas de coupure de 
charges inductives. 

 En cas de charges inductives, il est conseillé d'utiliser un circuit 
RC de protection (par ex. 0,1 µF/100 Ohm). 
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Batterie 9 V pour alarme en cas de panne secteur 
 En cas d'utilisation de l'appareil en Suisse, connecter la batterie 

9 V (1) fournie. 

 
En cas d'utilisation de l'appareil en Allemagne, la batterie n'est pas 
fournie. Vous pouvez connecter une batterie 9 V standard en option. 
Si vous connectez la batterie, l'alarme sonre s'active en cas de 
panne secteur. Il n'est pas possible d'arrêter l'alarme sonre; elle 's'ar-
rêt automatiquement dès que le détecteur de fuite est de nouveau 
sous tension. L'appareil est immédiatement remis en marche dès 
qu'il est de nouveau sous tension. Si entre-temps une fuite s'est pro-
duite, celle-ci est signalée. 

6.5 Tube de liaison 
Effectuer le raccordement des tuyauteries de liaison entre le détec-
teur de fuite et le réservoir à surveiller conformément à la figure 6 et 
à la figure 7, page 19. 
1. Utiliser des tubes en matière plastique 6 x 2 mm résistant à la 

pression (pour des réservoirs à liquides inflammables au moins 
PN 10), résistant à l'huile, à l’eau et aux intempéries pour les 
tubes mesure (rouge), aspiration (vert) et pression (transpa-
rent). Les tubes doivent présenter une résistance suffisante au 
liquide stocké et à ses vapeurs. 

2. Poser les tubes en matière plastique dans des tubes de protec-
tion rigides et résistant aux intempéries. Les tubes de protec-
tions doivent, conformément à TRbF 20 Nr. 4.1.4, al. 8, être pro-
tégés contre la pénétration de liquides inflammables et leurs 
vapeurs. 
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3. Eviter toutes réductions de la section du tube causées par des 
plis ou d'autres endommagements. 

4. Ne monter aucune vanne ni dispositif de coupure. 
5. Utiliser des colliers à tous les raccords de tube; ceux-ci doivent 

être appliqués sur toute la circonférence. 
Il est aussi possible d'utiliser des raccords rapides (à fermeture unila-
térale, section nominale 7,2 Rectu Base, type 26) côté réservoir du 
tube de pression et du tube mesure de l'espace inter-paroi si les 
conditions suivantes sont respectées : 
• Le raccord rapide avec l'élément de fermeture est monté de 

manière inamovible directement au réservoir. 
• La pièce de raccord pour le tube de pression et le tube mesure 

est assurée par un collier pour chaque tube. 
• Le montage et le raccord du tube de pression et du tube mesure 

doit être effectué de manière à éviter tout blocage.  
Les raccords rapides sont prévus pour le remplissage en air séché 
de l'espace inter-paroi par le client, ce qui raccourcit nettement le dé-
lai de mise en service sur place. Il faut veiller ici à ce que : 
• il n'y ait que de l'air séché (ou de l'azote) dans l'espace inter-

paroi, 
• l'élément d'accouplement côté réservoir ne soit pas encrassé 

lors du montage pour éviter tout endommagement du joint. 
6. Fixer le couvercle sur les raccordements pour les protéger. 
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1 Mesure, tube rouge 

2 Aspiration, tube vert 

3 Pression, tube blanc ou 
transparent 

4 Filtre déshydratant 

5 Espace inter-paroi 

Figure 6 : Branchement d'un réservoir aérien 

 

1 Mesure, tube 
rouge 

2 Pression, 
tube blanc ou 
transparent 

3 Distributeur 

Figure 7 : Branchement de plusieurs réservoirs enterrés 
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Examen d'étanchéité 
1. Vérifier l'étanchéité du montage des tubes de liaison avant le 

branchement à l'espace inter-paroi. Pour s'assurer de l'étan-
chéité, procéder à un examen d'étanchéité à 600 mbar.  

 

ATTENTION 

 

Endommagement ou destruction du dispositif de mesure si la 
pression de test à l'Europress branché est supérieure à 
600 mbar.  

 Respecter une pression de test de 600 mbar. 

 

 Les raccords de liaison sont considérés comme étanches si la 
chute de pression est inférieure à 20 mbar dans un espace de 
temps de 30 minutes. 

2. Si l'examen d'étanchéité a été concluant, brancher les raccords 
de liaison à l'espace inter-paroi du réservoir.  

Remplissage de base 
La pompe du détecteur de fuite ne doit pas dépasser un débit de 
100 l/h. 
1. Effectuer un pré-remplissage de l'espace inter-paroi à une sur-

pression d'environ 500 mbar. Utiliser ici une pompe de montage 
avec un débit plus important. 

2. L'air aspiré doit être séché avec un filtre déshydratant de taille 
appropriée. 

3. Détacher la pompe de montage et brancher le détecteur de fuite 
si la surpression de 500 mbar est atteinte. 
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6.6 Filtre déshydratant 
Pour le séchage de l'air aspiré, monter des filtres déshydratants (non 
compris dans l'ensemble de livraison, accessoires voir chapitre 11, 
page 31). 

 

1 Support inclus dans accessoires 
de montage 

2 Tube silicone 

3 Sortie filtrée 

4 Tête de filtre, aluminium 

5 Joint torique Ø 54 x 3 NBR 

6 Joint SIKU 50 µm, filtre anti-
poussière 

7 Ecrou-raccord M 64 x 1,5 

8 Agent déshydratant 

9 Bol du filtre 

10 Entrée non filtrée 

Figure 8: Filtre déshydratant 

1. Définir comme indiqué ci-après le nombre de filtres déshydra-
tants et les fixer avec des colliers à proximité du détecteur de 
fuite. 
Pour les réservoirs enterrés : 1 x filtre déshydratant 
type TF 220 
Pour réservoirs aériens (un seul réservoir aérien maximum) : 

Volume espace inter-paroi Nombre de filtres déshydratants 

Jusqu'à 300 litres 1 x TF 220 

Jusqu'à 700 litres 2 x TF 220 

Jusqu'à 1000 litres 3 x TF 220 

Jusqu'à 1500 litres 4 x TF 220 

Jusqu'à 1800 litres 5 x TF 220 

Jusqu'à 2200 litres 6 x TF 220 

Jusqu'à 2600 litres 7 x TF 220 

Jusqu'à 3000 litres 8 x TF 220 
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1 Vers le détecteur de 
fuite 

2 Aspiration 

Figure 9: Raccorder les filtres déshydratants en série 

2. Raccorder les filtres déshydratants et le détecteur de fuite par 
un tube de liaison et utiliser des colliers à tous les raccords de 
tube; ceux-ci doivent être appliqués sur toute la circonférence. 

3. Remplir le filtre déshydratant avec de l'agent déshydratant 
orange. 

Lors de l'absorption de l'humidité, l'agent déshydratant (couleur 
orange) devient incolore. Remplacer l'agent déshydratant au plus 
tard lorsque celui-ci est devenu incolore parce qu'il ne peut plus ab-
sorber d'humidité. 
Remplacer l'agent déshydratant s'il est devenu incolore après la 
mise en service. En cas de service normal, la durée de vie de l'agent 
déshydratant est d'au moins 1 an. Remplacer l'agent déshydratant 
après un an ou lorsqu'il est décoloré. 

6.7 Position des robinets 
Position du 
robinet 

Robinet mesure au rac-
cord mesure rouge 

 

Robinet de test au rac-
cord aspiration blanc 

 

 
Fonctionnement normal Fonctionnement normal 

 
Test avec manomètre Mise à l'air 

 
Test soupape de sécurité Non autorisé 

 
Non autorisé Non autorisé 
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6.8 Mise en service 

 Les indications de la plaque signalétique du réservoir ont été 
respectées (numéro DIN, pression de test 0,6 bar, nombre de 
filtres déshydratants). 

 L'espace inter-paroi ne contient plus de liquide de détection de 
fuite. 

 Le nombre de filtres déshydratants a été déterminé. 

 Le détecteur de fuite est installé comme indiqué au chapitre 6.3, 
page 14. 

 L'examen d'étanchéité a été effectué. 

 Le branchement électrique a été effectué comme indiqué au 
chapitre 6.4, page 15. 

 L'espace inter-paroi est pré-rempli. 

 La surpression dans l'espace inter-paroi est inférieure à 600 
mbar. 

 Le détecteur de fuite est relié à l'espace inter-paroi. 

 Le boîtier du détecteur de fuite est de nouveau fixé avec les vis. 
1. Brancher l'alimentation par l'intermédiaire du fusible secteur. 

 La DEL vert « Marche » s’allume. 

 La pompe maintient une pression constante. 
La pompe du détecteur de fuite s'arrête si la pression prescrite est 
atteint. 

 L'installation est maintenant prête au service. 
2. Se faire attester par l'entreprise spécialisée l'installation, la mise 

en service et le test du détecteur de fuite, voir chapitre16.1, 
page 33. 

7 Service 
Le détecteur de fuite est prévu pour la surveillance des réservoirs à 
double paroi. Une fuite fait chuter la pression dans l'inter-paroi et en-
traîne l’alarme. Il suffit, par conséquent, de contrôler régulièrement le 
détecteur de fuite : 
• La DEL vert « Marche » est allumé. 
• La DEL rouge « Alarme » est éteint. 
• Pas d'alarme sonore. 
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7.1 Alarme 

 La DEL rouge « Alarme » est allumé et l'alarme sonore retentit. 
3. Appuyer sur le bouton « Validation » pour arrêter l'alarme so-

nore. 

 La DEL rouge « Alarme » reste allumé. 
4. Informer immédiatement l'entreprise ayant installé l'appareil. 
5. Supprimer la cause et effectuer un test de fonctionnement com-

plet, voir chapitre 7.2, page 24. 

Détermination du réservoir non étanche si plusieurs réservoirs 
sont branchés à un détecteur de fuite 
1. Fermer tous les robinets d'arrêt (tube de pression et tube me-

sure) des deux distributeurs.  
2. Brancher un manomètre au raccord latéral du robinet mesure 

rouge. 
3. Ouvrir simultanément les deux robinets d'arrêt du premier ré-

servoir. 
4. Si le manomètre n'indique aucune chute de pression, refermer 

les deux robinets d'arrêt du premier réservoir et ouvrir simulta-
nément les deux robinets d'arrêt du réservoir suivant. 

5. Si le manomètre n'indique aucune chute de pression, effectuer 
le même test sur tous les autres réservoirs jusqu'à ce que vous 
ayez trouvé le réservoir défectueux. 

6. Si la cause de l'alarme a été correctement supprimée ouvrir de 
nouveau tous les robinets d'arrêt des réservoirs branchés. 

7.2 Test de fonctionnement 
1. Faire vérifier par un spécialiste le bon fonctionnement du détec-

teur de fuite après chaque mise en service, au moins une fois 
par an et après chaque alarme et chaque suppression d'erreur. 

2. Etablir un rapport de test après chaque test de fonctionnement 
et archiver ce rapport avec les documents du détecteur de fuite. 

L'interrupteur à pression et la soupape de surpression de sécurité 
montés dans le détecteur de fuite ne doivent être réglés ou calibrés 
que par le fabriquant ou du personnel qualifié. 

Test de fonctionnement par simulation 
1. Mettre le robinet de test (raccord blanc) en position « mise à 

l'air ». 

 
 L’espace inter-paroi est mis à l’air libre. 
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 La pression dans l'espace inter-paroi chute et l’alarme se dé-
clenche. 

2. Mettre le robinet de test (raccord blanc) en position « Normal ». 

 
 La pression dans l’espace inter-paroi est à nouveau générée. 

 Les signaux de l’alarme doivent automatiquement s'arrêter. 

Test de fonctionnement par la mesure 
Le raccord libre latéral du robinet mesure (rouge) est prévu pour le 
branchement d’un manomètre permettant de contrôler l'installation. 
1. Brancher un manomètre (0-1000 mbar). 
2. Mettre le robinet mesure (raccord rouge) en position « Test ». 

 
 Le manomètre indique la pression dans l’espace inter-paroi. 
3. Mettre le robinet de test (raccord blanc) en position « mise à 

l'air ». 

 
 La pression chute lentement. 
4. Observer le manomètre et relever les valeurs de pression 

quand la pompe se met en marche et quand l’alarme se dé-
clenche. 

5. Mettre le robinet de test (raccord blanc) en position « Normal ». 

 
6. Comparer les valeurs relevées aux valeurs prescrites. 
7. Mettre le robinet mesure (raccord rouge) en position « Nor-

mal ». 

 
8. Débrancher le manomètre. 

Test de la soupape de sécurité de surpression 
1. Brancher un manomètre de surpression (0-1000 mbar) au rac-

cord latéral libre du robinet mesure rouge. 
2. Mettre le robinet de test (raccord blanc) en position « mise à 

l'air ». 
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 Pompe démarre. 
3. Mettre le robinet mesure (raccord rouge) en position « Test 

soupape de sécurité ». 

 
 L'interrupteur de pression est sans effet, la pompe reste en 

marche. 
4. Mettre le robinet de test (raccord blanc) en position « Normal ». 

 
 La pression dans l'espace inter-paroi augmente mais ne doit 

pas dépasser 570 mbar ! 
5. Mettre le robinet mesure (raccord rouge) en position « Nor-

mal ». 

 
 La pompe doit s'arrêter immédiatement. 

Test de fonctionnement des affichages 
 Appuyer sur le bouton « Test ». 

 La DEL vert « Marche », la DEL rouge « Alarme » et la DEL 
jaune « Maintenance » sont allumées et l'alarme sonore retentit. 
Il est possible de désactiver l'alarme sonore par l'intermédiaire 
du bouton « Validation ». 
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8 Maintenance 
Le détecteur de fuite est un dispositif de sécurité et la maintenance 
ne doit être effectué que par une entreprise spécialisée, voir cha-
pitre 2.4, page 6. 
 Conclure le cas échéant un contrat de maintenance avec une 

entreprise spécialisée. 

8.1 Indicateur Maintenance 
Le détecteur de fuite est équipé d'un indicateur de maintenance inté-
gré. Si la maintenance annuelle du détecteur de fuite est due, la DEL 
jaune « Maintenance » clignote et l'alarme sonore retentit toutes les 
heures pendant 1 seconde environ. 
1. Appuyer sur le bouton « Validation » pour désactiver l'alarme 

sonore. 

 La DEL « Maintenance » s'allume en permanence. 
2. La maintenance annuelle doit être effectuée par une entreprise 

spécialisée. 
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8.2 Opérations de maintenance 

Maintenance annuelle 
 Effectuer un test de fonctionnement par simulation, voir cha-

pitre 7.2, page 24. 
 Remplacer l'agent déshydratant, cf. ci-dessous. 
 Remplace, si applicable, la batterie 9 V pour l'alarme en cas de 

panne secteur. 
 S’assurer que le détecteur de fuite et son environnement soient 

propres, accessibles et visibles. 

Remplacement l'agent déshydratant 

 L'agent déshydratant est incolore. 
Il est possible de réactiver l'agent déshydratant devenu incolore par 
un séchage au four pendant 24 heures à 125 °C. Il est, de cette ma-
nière, possible de réactiver au maximum 3 x l'agent déshydratant. 
 Pour la conservation de l'agent déshydratant utiliser des réci-

pients fermant hermétiquement. 
 Après l'échange de l'agent déshydratant, fermer correctement le 

filtre déshydratant pour éviter toute pénétration d'humidité. 

Echange du fusible relais F1 

 S'assurer que la tension secteur soit coupée et éviter toute re-
mise en marche. 

1. Enlever la face avant du boîtier. 
2. Démonter le capot de protection transparent du fusible. 
3. Remplacer le fusible relais F1 : T 2 A. 
4. Remonter le capot de protection transparent du fusible. 
5. Brancher le câble plat au connecteur. 
6. Remettre la face avant et revisser les vis. 
7. Remettre l’alimentation. 
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9 Dérangements 
Les interventions ne doit être effectué que par une entreprise spécia-
lisée, voir chapitre 2.4, page 6. 

Tableau 2 : Dérangements 

Problème Cause possible Action corrective 

La DEL vert 
« Marche » ne 
s’allume pas. 

Pas d'alimentation sec-
teur. 

 Vérifier la tension 
d’alimentation. 

DEL rouge 
« Alarme » s'allume. 

Fuite  Vérifier les tuyauteries. 

 Contacter l’installateur. 

Robinet de test en posi-
tion « test/ à l'air » 

 Mettre la vanne de test en 
position « Normal ». 

Pot de condensation/bol 
de filtre déshydratant 

 Visser le pot de condensation 
et le bol de filtre déshydratant 

DEL jaune « Mainte-
nance » clignote. 

Maintenance annuelle 
due. 

 Effectuer la maintenance 
annuelle, voir chapitre 8.1, 
page 27. 

Agent déshydratant 
incolore. 

  Remplacer l'agent déshydra-
tant. 

Le filtre est encrassé. -  Remplacer le filtre. 

Autre dérangement. -  Envoyer l'appareil au fabri-
cant. 
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9.1 Evaluation de la durée de fonctionnement de la pompe 
L'installateur peut faire afficher la durée de fonctionnement de la 
pompe sur le bouton « Test » de l'appareil pour obtenir rapidement 
une information sur l'étanchéité de tout le système. 
 Laisser enfoncé le bouton « Test ». 

 Après 5 secondes, la DEL verte du clavier à membrane indique 
la durée de fonctionnement de la pompe. 

 

A Indication de la du-
rée de fonctionne-
ment de la pompe : 

DEL allumée 1 se-
conde 

=̂ 

1 jour de durée de 
fonctionnement de 
la pompe au cours 
des cinq derniers 
jours 

La DEL fournit toujours les informations sur les 5 derniers jours. La 
durée de fonctionnement de la pompe est indiquée sous forme de 
somme. Si la DEL s'allume pendant une seconde, la durée de fonc-
tionnement de la pompe était au total d’un jour au cours des cinq 
derniers jours. 
Si la DEL ne s'allume que pendant un très cours instant, la durée de 
fonctionnement de la pompe au cours des cinq derniers jours était 
d'autant plus réduite. 
Lorsque le boîtier est ouvert, une DEL jaune sur la platine affiche 
toujours cette durée de fonctionnement de la pompe (A) (sans ac-
tionnement du bouton « Test ». 
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10 Mise hors service et élimination 
1. Couper l’alimentation secteur. 
2. Démonter l'appareil (voir chapitre 6, page 13, effectuer les opé-

rations en ordre inverse). 
3. Pour protéger l'environnement, ne pas éliminer cet appareil 

avec les déchets ménagers non triés. Eliminer l'appareil en res-
pectant les exigences locales. 

Cet appareil est composé de matériaux pouvant être recyclés par 
des entreprises spécialisées. Nous avons, pour cette raison, prévu 
des éléments électroniques pouvant facilement être démontés et uti-
lisons des matériaux recyclables. 
S'il ne vous est pas possible d'éliminer correctement l'ancien appa-
reil, veuillez nous consulter. 

11 Utilisation de pièces détachées et accessoires 
Article N° art. 

1 filtre déshydratant TF 220 43688 

1 filtre déshydratant TF 220 avec agent déshydra-
tant 

43699 

1 boîte agent déshydratant (850 g) 69226 

Alarme sonore résistant aux intempéries 61012 

Alarme lumineuse résistant aux intempéries 61015 

Tube PVC 6 x 2 mm, 100 m, rouge 43662 

Tube PVC 6 x 2 mm, 100 m, vert 43663 

Tube PVC 6 x 2 mm, 100 m, transparent 43664 

Pompe pour Europress avec soupape de sécurité 43797 

Interrupteur à pression pour Europress 43798 

Système de renvoi d'alarme Phone Alarm SD1 90003 

Système de renvoi d'alarme GSM Alarm 90002 

Système de renvoi d'alarme EMS 220 90220 

Système de renvoi d'alarme EMS 442 90442 

Collier 7-11mm mm 810 000 0004 

Circuit RC 0,1 µF/100 Ohm 618 001 5100 

Fusible relais T 2 A 960127 2000 

Distributeur avec 2 sorties 43820 
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Article N° art. 

Distributeur avec 3 sorties 43825 

Distributeur avec 4 sorties 43830 

Distributeur avec 5 sorties 43835 

Distributeur avec 6 sorties 43840 

Distributeur avec 7 sorties 43845 

Distributeur avec 8 sorties 43850 

12 Garantie 
La garantie du fabricant sur cet appareil est de 24 mois à compter de 
la date d'achat. La garantie peut être invoquée dans tous les pays 
dans lesquels cet appareil est vendu par le fabricant ou par ses re-
vendeurs agréés. 

13 Droit d'auteur 
Le fabricant a le droit d'auteur sur cette notice technique. La réim-
pression, la traduction, la polycopie, même partielle, est interdite 
sans autorisation écrite. 
Sous réserve de toutes modifications techniques. 

14 Satisfaction client 
La satisfaction du client est notre première priorité. Nous vous re-
mercions de nous faire part de toutes vos questions et suggestions 
et de nous communiquer les difficultés que vous pourriez rencontrer 
lors de l'utilisation de nos produits. 

15 Adresses 
Les adresses de nos filiales dans le monde entier sont disponibles 
sous www.afriso.de. 
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16 Annexe 
16.1 Attestation de l'expert 

Attestation de l'installation, de la mise en service et du test de fonc-
tionnement du détecteur de fuite conformes à cette notice technique. 

Pompe ARRÊT : mbar, Pompe MARCHE :  mbar 

Alarme MARCHE :  mbar, Alarme ARRÊT :  mbar 

Chute de pression dans toute l'installation :  mbar en   minutes 

Réservoir conforme à la norme   

Année de construction : , Litres :  

N° de fabr. : ,   aérien,  enterré 

Fabricant du réservoir :   

Entreprise spécialisée :  

Exploitant :  

Site d'installation :  

 

  

Date, signature 
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16.2 Agréments 
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